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学報75号

古期ノルド語における

dcegrとdcegRについて

清 水 育 男

伽‘dGegゼ・ch‘dieegit’掴e　f・鞭・rdiska　s瞬ke聡

Ikuo　SHIMIZU

Att　etymologisera，　Ieda　orden　t｛1！baka　tHI　ursprunget，　har　alltid　erbludit　en　locke｝se．　Att　kla　av

dem　de　plagg　de　il〈ltittsしmder　9§ngna　tider　och　se　dem　i　deras譲1dsta　form　och　me茎｝illg　sk護nker

dem　ell　djupd童nlension　och　ett　IPervarde．　　（Gび∫’α　Bei’g・man　）

Sammanfattnin9

Unders6kningen　visar　att　den　ursprung｝iga　betydelsen　hos　ordet　4㎎γinte　ar　“12

timmar”utan‘‘24　timmar”，　och　f6rf．　konstaterar　att　orde£s　egentliga　funktion　dr

att　a鶏ge　ko盒t｛nuitet，　dvs．‘‘dagar　i　f6玉jd”，　till　skillnad　fr＆n　det　vanliga　ordet　dag7’．

Fδrf．　anser　att　dcqgフ～　vilket　ar　vrddhi－avl6dning　frfin　dagr　och　etymologiskt

beslaktat　med　forneng．　d（5gor　（s．）　och　got．　　ahtaz‘一噸　（a（勤．）　（jfr　for1iindiska

頸α彪一まπフtada－（adj．）），ursprungligen　var　en　efterled　till　det　i　urnordiskan　rekon－

st憩erade　sammansatta　adjektivet堆観た㍗晦9訳eCter　samma　m6nster　som　i　gotis－

kan，　fornengelskan（t．ex．ノieOwer／fiPer－d6go7’（adj．））och　fornindislくar｝．　Enligt　f6rf．

blev　denna　adjekti▽iska　efterled　senare　ett　enl〈elt　substantiverat　ord．正fon盛s髭｛nds－

kar｝註ndrade　4㎎γ　sill　betydelse　fr潰n　‘‘24　timmar”　ti玉1‘‘12　tiRllnal7”　pA　grund　av

sema難tisk　och　morfologis｝（vacklaま｝och　likhet　me玉lan　4㎎フ’och　dag7！・D護remot

undveks　en　sadan　kollision　i　fornsvenskan　genom　att　det　nya　ordet　dcag」」・？．　skapades．

A翫sa　uppstod　det　sekund護ra　orde之dcagn　genbm　kontamination　mellan　4δg加γoch

’dagn－（jfr　det　a圭littererande　fornsvenska“ttrycket　dbghn　o々　dog（一α7う〉，viIket

var　dualis　til1　寧ぬ9－（jfr　fornindiska　dlz（α）ni）．

Med　andra　Qrd，　det　gamla　ordet　4㎎フ’beh611s　i　fomisl餐ndska！1　genom　att　betydel一
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古期ノルド語におけるdoegrとdcegn：こっいて

sen　f6rsk6ts　fr邑n　ursprungliga‘‘24　t三mmar” ．til｝“12　timmar”．　Daremot　skapades　i

fornsvenskan　det　nya　ordet　ゴ㎎％fδr　att　bevara　den　ursprungliga　betyde王sen，　dvs．

“ 24timmar”．　Dateringen　till　de船a　fδrandring　i　de　bada　spraken　torde　l轍nna

bestammas　till　nSgon　gSng　mellan　synkopetidens　slut（omkr．邑r　800）och　fdre

litteraturens　upPkomst　（omkr．屋r　1050～1225＞．

1　序

　ゲルマン語派に共通して存在する代表的な語彙の一つに，「日」を表す語として，ゴート語dags，

古ア（＝古期アイスランド語，fornislandska）dagr，古ス（漏古期スウェーデン語，　aldre／y三、gre

fornsvenska）dagher，古英（＝古期英語）dεeg，古期高地ドイツ語tagがある。そしてこれら

の語は多少形を変えながらも現代語（勿論，死語であるゴート語は除く）に綿々と生き続けてきて

いる。ところが，北ゲルマン語に属する現代の北欧諸語には，この語とは別に，「12時間」を表す語

として現代アイスランド語deegur，「24時間」を意味する語としてフェーロー語samdoger，ノル

ウェー語（Nynorsk／Bokmal）d¢gerまたはdsgn，デンマーク語d¢gn，スウェー一デン語dygnも

存在している。このように「12もしくIS　24時間」を示す語が，「日」を意味する語と同時に共存し

ていることは，他のゲルマン諸語に比してユニークであると言えよう。上に挙げたスウェ・一一デン語

のdygnを指してBendz（1967）は，　P．1Gの註で，そのことを次のように振摘している。

　Det　f6rtj護nar　erinras　om　att　de　nordiska　spr屋ken　hδr　till　det　mindretal　sprak　i】Europa　sonユ

har　ett　ord　f6r‘‘dygn”．　Latinet　saknade　det，　med　P最f61jd　att　det　saknas　i　de　romaRska　spr盒ken．

　このようにやや特異性を持っdεegur，　dのger／d¢9n，　dygnは，　II章でも述べるように，すでに古期

ノルド語期（fomnordiska）からも存在していた。これらの語の持つ意味や今までに出された語源

説を検討しながら，どのようにして語末に一rと一nを持つ二語が成立したのか，本稿で新しい解萩

を試みてみたい。（尚，北欧語の時代区分については，Wess6n（1969）及び（1975）参照。）

1夏語源辞典におけるdcegrとdcegn

　1章で挙げたこれらの語の語源を確かめるため，それぞれの雷語の代表的な語源辞典にあたると，

スウェーデン語’に関しては，He1｝quist（1970）において，

　　dygn，　fsv．　dyg（h）n，　dbgi〃z，　dygn＝is1．　dsg・n，　halvdygn，　da．　dσgフi，　dygn，　av　germ．寧4σgゴπ写

jfr　fsv．4偬ぬ67，　isl．　dogr，　ags．　d6gor　（en　s－　el．　r－stam）　：avljudsfl　till　dag；jfr　got。ノΣ4％γ4δgs，

fyradagig．＿－Betr．　vtixl．　av　n，γo．　s．　jfr　b6jn．　av　sanskr．　ahczr，　dag．

　デンマーク語では，Nielsen（1969）によると，
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　　dσgn　etl　glda．　dyglz（en，　no．　dsgn，　sv．　dygn，　oldnord．4㎎7z　n．‘halvdのgn’；af　germ．4σφη一∫jf．

nied　sa　betydn．　ok量nord．4㎎1’　（af　＊（乏σ（｝iz），　oldeng．4（惣07’．　I　afly（玉sforh．　til　dag　ligesom　got．

fidMyddgS　‘firedagS－，．

デンマーク語d¢gnと同じ綴りを持つノルウェー語（Bokmal）については，　Falk－Torp（1910－

11）で，

　　Dzgn　（24　stundeR，　ein　tag　und　eine　Racht），schw．　dygn，　norw．　dial．　degn　und　dygn，　anord．

　　　　パ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

dggn　n．“zwδlf　stunden，　tag　oder　nacht”．　Die　gewδ1mliche　anord．　form　ist　dsgr　n．（neunorw．

dのger），eRtsprechend　ags。　d6gor　n．‘‘tag”．　Der　wechsel　in　der　endung　ist　wie　bei　dem　entspre，

chenden　skr．　alurr　gege漁Uber　avest．ごzgフ2∂ηz　（gen．　p1．）；vgl。　das　gleichartige　verhaltnis　bei　vand．

Das　wort　steht　im　ablautsverhaltnis　zu　dag（vgl．　got．万4z〃’一ゴ⑳）．

　　もう一つのノルウェー語（Nynorsk）では，　Torp（1919）によると，

　　D1ger　7・z　（／）　（（抽gn，　egentl．halvd②gn），gno．4㎎ノ’1z　halv（抽gn，　svarer　til　ags．ゴ6goプ7z　dag．

Ved　siden　herav　nno．　dsgn，　dygn　7z，　gno．づ㎎ηhalv（初gn，　sv．めygn，　da．　dzgn．　Germ．　st．家4δg6プ：

4確θ72，avlydende　（vriddhi）　til　d　a　g．　Dsger　har　ogsaa　bet．＜tid　paa　dagen，　sieblik＞：ett　gott

deger　heldigt　sieblik（Smaa　Foll　Tel　Ma）。Derav　videre　lune，　humar（Gbd），li1〈esaa　i　nordsv．

これより，古期西ノルド語（fomvastnordis1｛a）では語末に一rを持っdcegrが，古期東ノルド語

（fom6stnordiska）では，－nを持っdcegnが主流を占めていたことが伺われよう。更にde　Vriesの

辞典（1977）によって，古期ノルド語の語源にあたると，

　dcegn　n．　‘hall）tag　von　12　stunden’　（くgerm．＊4σ9／77～），nnorw．　dial．　dva9’n，　dygn，　nschw．　dygn，

nd2．4σ9η．　Daneben　gleichbedeutend　doegr（〈germ．＊dSgiz；（Collinder，　APhS．3，1928，206

erk12rt　beide　formen　aus　stanmiform　　＊4㎎6乏：εフ7　；　aber　eher　alter　wechsel　von　rm　und　Iz－

st琶mmen；Benveniste・Origines　H　verg1．　dazu　ai．　diha？’：tZlian　‘tag’），nisl．　daZgttr，　nnQrw．

d¢ge7t，　aschw．4㎎加プ，　ad護．　dgger．－Hochstufige　ableittmgen　wie　got．　fidzt？’ゴσ郡‘viert護gig’und

ae．面goγzu　dα9γ．

以上より，出発点はゴート語一d6gs，（1）古期ノルド語dcegr，　d（egn，それに古英d6gor（2）であって，

これらの語は＊dag一からのVrddhi派生であったことに疑いはない。（3》問題は，　dcegrとd（£gnが

相互にどのような関係にあったのか，また古期ノルド語のdoegr／dcegnが，ゴート語一dδgsや雷

英d6gorと，どのように関連していたのかにある。このこ点を解明することが，　dcegr／doegnの成

立事情の解決につながるであろう。

III吉期東ノルド語におけるdtigher／d69hnの各々の意味について

まず最初に，dcegrとd（egnに相当する古期東ノルド語のd6gher／d6ghnの持つ意味を調べてみよう。
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古期東ノルド語の代表として古スから，両語の意をSchlyterの法律語彙集（1877）XIIIで調べると，

　D6gher（dyger，　G），n，（圭ygn．　VG＊．　G㌔Is1．　d6gr　ar　en　dags　I．　en　natts　ti（i，　ett　ha｝ft　dygR；

men　en　sfidan　bem．装r　htir　ingen　anledning　att　antaga；och　d邑det　s註ges：id6greno　f6rsta　ok

daghinom　naesta，　V　G．II。K．3；firi　pripia　d．，　G．35：1，　kan　med　d6gher　om611igen　me塗as

ett　halft　dygn．

そして

　Dyghn　（d6ghn，　dyghne），n．　dygn．　ME．］㎏．28；St．R．10；Chr．　Eds．35．　um　d．，dygnet

om，　hela　dygnet，　OG＊．　Jfr．　Dagher　2，　samdyghnis．

とある。Schlyterのこの辞書は，ラテン文字によるスウェーデン語の文献の最古層である地方法の

語彙をまとめたものであるが，（41これ以降の文献を資料にして作成されたS6derwall（1884－1918）

の膨大な辞典には，d6gherに関してはもう何の語釈もなく，ただ上記のSchlyterへの参照を指示

するだけに対し，現代スウェーデン語のdygnに連なる古スのd6ghnは，次のように記載されて

いる。

　d6ghn　（d6gn　Z）i　84．　dyghn，　dygn．　dynghn　Lg　33），R．［お1．　dcegR］　乙．　d｝vgn．

　　まずd6gherの文例を，　Schlyterの編纂した地方法1－）αの中から求めると，　AVgL（＝Aldre

V銭stg6talagen）とYVgL（　・＝　Yngre　Vastg6talagen）の二法にのみ見出され，　dygrとしてはGL

（＝＝Gutalagen）にも認められる。それらの1列を挙げると，

　（1）§．1。Dor　maりcer　i　by．　annar　i．　aprum　by　baPir　a　eRo　dδgri．　farae　maen　1　mote　sighir．　hvar

　　　a夢rum　pδpre　perree　hvarghi　perree　zer　anneers　arvi．　　（AVgL，1．Arf診cer　B．13．）

　（2＞§．4．Skilias　ma？n　hemee．　far　a茎mar　a　slΦa11おr韻skgs．［＝skogs：筆春付認d6r短n総r

　　　hemze　var　ol｛業）en　find丞）εer　clUpen　eer　heman　for．　ok　vet　eigh　a　hvat　dδgreεer　laau　do．　h、・arghl

　　　perrεe　rer　annars　arvi，（AVgL，1．Arfpcer　B，’13．）

　（3）　Thrithia　El）n　han　syuker　ligger．　t〕a　skal　han　i　d6greno　f6rsta　oc　dagkinom　nεesta　soknenne

　　　buth　fa．　oc　sigia　Pem．　at　han　forfal　hauer．　ocやy　ma　han　eygh　st乏empnu　dagh　halda．（YVgL，

　　　II．Kirkyu　B．｛II。〉

　（4＞D6r　ma］per　i　by　ok　annar　i　aprum．　baやir　a　enoδ6gre．　faras　rnEen　i　mote，　slgher　huar

　　　aRdrum　6δ診aやerrEe．　hvarghinやerra∋cfer　anllar　arui．　（YVgL，　II．　Aruce　B．　X　V1．〉

　（5）　Ski王iars　meell　hemre　at　heml〈innum．　far　annar　a＄kip　arller　til　sl〈oghs．　d6i・h．illおr　hem，re

　　　var．　ok　hittis　hin　annar　ddPer　Eer　bort　for．　wet　elg　a　huat　66gre　Eer　　60．　huarghin　Perra　Eer

　　　annarg．　arui．　（YVgL，至1．Aruee　B．　X　V至．＞

dygrについては，

　（6）　至　iet　ler　nu　py　nest　et　mannhelg　a　standa　um（iagha婁）a　alla　sしlm　verchhelgir　i汽1．　frail　pi

　　　et　sol　setr　vm　aftun　oc　til　pes　et　lysir　a　pripia　dygri．（GL，1．8．）
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　（7）　pa　en　haR　kiennir　．pet　mannj　en　hann　dular．　pa　b至ndi　han　hann　vipr　mip　tuem　vipnum

　　　paim　sum　hann　sic　scirscutaやi　firir　aりripia　dygri　et　han　berp　vari．　epa　paim　sum．vipr

　　　waru．　oc夢au　bol　fastum＿（GL，1．18．）

　（8）pa　en　engill　hoyrir　op　hennar．塾a　schlrscuti　han　sic嚢egar　vm　fyrsta　dygy　par　sum　han

　　　til　byar　cumbr　oc　segi　namn　manz．（GL，1．22．）

　（9）pa　en　cuna　kennjr　ai　mann．　oc　sch呈rsc雛ゼar　pau　sic　vm　fyrsta　dygr　sipaR　hann　til　byar

　　　cumbr　oc　latz　sipan　hafa　kient　mann　sipan　lengra　ir　fran　gangit．　pa　vers　hann　mip　XII．

　　　manna　aiPi．（GL，1．22．）

　（1①　pa　en　pu　mjstakit　hafr．　pa　byt．　Vlll　ertaugar．　oc　cuR3　hanum　hailum　atr　firi　pripia　dygr．

　　　　（GL，1．35．）

　上例からも明らかなように，古スのd6gher，　dygrは「24疇間」の意であって（すなわち，現代

スウェyデン語のett　dygfiと同じ意），「12時間」は意味しないとするSchlyter（1877）XIIIの辞

書の定義に何ら誤りはない。ただ，例文（3）に関して，KHL．のDygnの項囲でSam　Owe　Jansson

は，ここは「12時間」の意にも解釈できるのではというtM6jligen’〈多分〉を付した疑問を呈し，

Beck’man（1924）p．4の現代語訳．“pS　fdrsta　haivdygnet　och　nAsta　dag”を引用しているが，文脈

からも明らかなように，これを「12時間」と理解せねぼならぬ必然性はどこにもない。この部分を

Ho｝mback／wess6h（1979）p．204の現代語訳でみると，“under　f6rsta　dy墓net　och　dage簸dar粛’

とあり，Beckman説のようにhalv一を強引に挿入していない。このことから，　Holmback／Wess6n

はこの個所のSchlyter（上述，　III章冒頭の引用）の主張の正しさを認め，不確かさを伴うBeckman

説には，賛同していなかったものと思われる。

　・これにより，古スのddgherは一一reに「24時間」を意味していたことが確定されよう。これらの

地方法を最後に，古スのd6gherは消滅していったのである。

　次にd6ghnについても，上と同様，地方法からその例を捜すと，OgL（・・Ostg6talagen）eこdOghn

及びd6ghniが，　MEL（漏Magnus　Erikssons　Landslag）にdyghne，そしてHL（＝Halslngelagen）

にはsamdyghnisが見出される。これらの意味をSchlyterの編纂したOgL，　MEL，　HLの各々の

巻末のGlossarで意味を調べると，

　1）bSahn，　n．　dygn：dies　civilis，　dies　cum　nocte．　um　d．，　dygnet　om：per　integr蘇m　dies　cum　nocte

　＿．Cfr．1）agher　1．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（OgLのGlossarより）

　byglzne，　n．　dygn：dies　civilis，’dies　cum　nocte．　Vlde　I）agher　2．＿　　（MELのGiossarより）

　Samdygknis，　adv．　p5　samma　dygn：eodem　die（n4turali）。　　　　　　（HLのGlossarより）

とあり，こ、れも次に挙げる例からも明らかなように，「24時間」の意であって，Schlyterの定義に

何の変更も必要としない。

　　まずdδghn，　dδghni，　dyghne（5｝について，
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古期ノルド語におけるdcegrとdcegnについて

　　（11）　gaBgeer　a　drusa　aldin　full　suiR　um（idghn　gialde　firi　span　korns．（OgL，　Bygda　B．　XLI．）

　　（12）　ahan　skulu　uitne　ganga．　茎）εet　tue　Meea　uita　at　han　uar　dreepin　i　horsiang．　ok　sua　andre

　　　tue　at茎）εet　uar　skεerskutat　reetlika　a　sama　dagh　ok　sama　d6ghni．（OgL，　E茎）zdre　XXVI。）

　　（玉3）　peet　skulu　tue　mεen　uita　at　han　Eer　sandεer　at茎）y（irape．かa∋t　skulu　aRdre　tue　uita　at茎）eet

　　　uar　skeerskutat　a　sama　dagh　ok　sama．d6ghni　sum　atte　ok　lagh　uaru．（OgL，　Drapa　B．　III．）

　　（14）Dreeper　maPer　annan，　ok　fangas　a　feerske　gerning　viりer　likit，　eella∋afeerskum　foot　a

　　　sama　dagh　ok　dyghne，かen　gemingeRa　giorりe，＿（MEL，　Drapce　B。　me強vilia　II．）

　　（15＞Rymer　drap記rin　til　kirkio　aDllee　kloster　eella　annar　staP，　ok　varper　ei　takin　a　sama　dagh

　　　ok　dyghne，　丞）a　skal　heereezh6fponge　ginstan　bu茎）kafla　vp　skεera　ok　ping　staemna，　ok　pen

　　　sum　．gerningena　giorpe　kumi　feelogher　til　suars；（MEL，　Drap（E　B．　mep　vilia　VL）

（16）K・mb・ゆ・・m・n・n…t・・a・u・・um・d・a・pi・・v・rb・i・na・dqgh・k　dyghne，・k・d…p・r　h・・

　　　drapeeran　me鎗enne　breepe　vtan　dom，　pa　b6te　han　ok　faste　sum　annar　drapeere，＿　（MEL，

　　　DrapGe　B．　mep　vilia　I夏L）

　　（17）N疑fangar　maper　man　for　drap捻nan　dagh　ol《dyghae　siりan　drapit　var　giort，　ok　f6re　til

　　　pings　ok　vil　til　draps　billda，＿　（MEL，　Drapce　B。　mep　vilia　XD（．）

　　（18）　Nu　drεeper．　kona　man，　ok　varper　fangin　a　feerske　gerning　eellae　innan　dax　ok　dyghne，

　　　pa　skal　hona　til　pingx　f6ra，　vitna　ok　d6ma　lreta　sum　annan　drapaeree；（MEL，　Drapoe　B．

　　　meP　vilia　XXM．）

　　（19＞　Nu　varper　hon　ei　fangin　innan　dax　ok　dyghne，茎）a　skal　hona　til　draps　binda　a　pinge　sum

　　　annan　drapeeree，＿（MEL，　Drapce　B．　mep　vilia　XXXI1．）

sa　ndyghnisについては，

　　（2①　｝｛war　man　hitter　fynd　a　weegh　wti．　han　skal　lysee　foree　w　eeghfarandre　mannntlm．　evller

　　　neestEe　by　samdyghnis．（HL，　Manhcelioes　XXXV＞

　　OgLやMELにみられるように，　dyghneはdagと一緒になって句を成し，、頭韻を踏んでいたこ

とは，古くからこのような成句が存在していたことを裏付けている（VI章参照）。そしてこのdyghne
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くらラ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くの

を独立した一語と認めるなら，　dyghnからのia－suffixの派生を受けたものと思われる。　また
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くの

samdyghnisに関しては，　Genitivを通して副詞になった形である。

　　参考のために，地方法以降のd6ghnの例をS6derwall（1884－1973）の辞典から挙げておく。

（21）　firritighi　dygn　（dies）var　han　dδpar，（Bu　101，1b　26。　Lg．333．　D184。）

（22）himbla　oc　stitirnor　are　dygh捻a　tekn。（MB　1：65。）

（23）　bade　dag　oc　dygn　（stdndigt　och　fa’mt）　（RK　3：（sista／iO　rts．）5891）

（24）tha　schal　then　samma＿henne（っ：papeg（η吻）vps2tia　latha　jnnaR　dach　och　dygn．（STb

　　2’340　　（1489））

6
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　これ以後dδg（h）n，dygnがスウェーデン語に定着してゆくことは，先に触れた。

　以上から，dδghnも「24時間」を意味していたことが明らかになった。このように，語末の部分

のみ，すなわち一rと一nが異なっているだけで，全く同じ意味を持つ二つの語が古スに存在し，

しかも一方は消滅の一途をたどり，もう一方は拾頭の方向に向かっていることは，両語の成立年代

の差にその原因がある疑いが極めて強い。言い換えれば，d6ghnの形成された時期は，　d6gherの成

立期に比して年代的に新しいのではないかと推論される。

IV　古期西ノルド語におけるdoegr！dcegnの各々の意味について

　そこで次に，古期西ノルド語を代表する古アから，doegrとdcegnの意味を調べてみよう。

　まず最初に，d（regrの意をGering（1903）は次のように与えている。

　　　　ノ
　dxgr，77．　（norw．　addn．　dのger，　asc12zeed．　d6gher；・vgl．　ags。　d6gor＞　ein　halbe7’tag　（12　stt・tnden）

次にFritzner（1886－96）によると，　　　，

dcegr，n．　HaLvdsgn，　e”af　D　ggnets　2　Hαlvdete①α9◎g　Nαt），αgs．　d。9Q鞘

Zo§ga（1910）では，

　dcegr，　n．（1）oneゐαグof　tlze　ast？’072．　daJ，，　ttvelve　hozti’s　Of　the　dCt），07’n　igltt＿，；

　（2＞an　astγ’onomical　day∫t・wentY－fOZf7・ho　zt　zs；

】f【eggstad　（1930）　は，

　doegr　n．1．　kalvdσger，　dag　e1．　Ilatt，12　timar，　men　ogso　um　heilt　diger，24　timar；＿

　2。dsger，　stun（1＿

Cleasby／Vigfusson（1957）では，

　D／EIGR　（doegr），n．・［dagr：in　Dan。のgη　means　the　natural　daJ，＝24　hours，　and　answers

　to　Icel．　s61ar－hringr，　whereas　Icel．　deegr　usually　means　both　n　iglz　t　and　day，　so　that　one　day

　makes　two　da）grコ＿　2．　in　some　few　cases　it　seems　to　be　used　of　the　astγonomicαl　day　：

　24hours，　or　the夏）anish　db’gn∫

そしてBaetke（1976）では，

　doegr　ll．1，（Tages－od．　Nacht－）Halfte　e．24　stUndigen　Tages：＿2．Tag　von　24　Stunden

　以上よりdoegrには，12もしくは24時間の二つの意が存在していたことが分る。またこれらの

辞書の記述から推察するに，「12時間」から「24時間」という意味の移行が生じたと解釈する傾向

があるように思われるが，果してそうであろうか。

　古期西ノルド語の中でも，多くの函において言語的にも古い特徴を残す£dda詩に，　d（Egrの用
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くの
いられている例が，次の8個所に見られる。，そのうち例文（25）のSkm．13と（27）のGrp．25は，

明らかに時の長さに重点はなく，「定められたEUという意で使用されている。

　（25）eino　dcegri　m6r　var　aldr　um　skapaδr　ok　allt　llf　um　lagit　．　（Skm．13）

7
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　（26）　Stendr　i　brynio　　burr　Sigmundar，

　　　dcegrs　eins　gama至1，　－119　er　dagr　kominn－　　（f｛H。6＞

　（27）Mundo　vlst　vita，　at　v乏etki　l重gr：d（regr　eitt　er　p6r　dau6i　eetlaδr　！（Grp。25）

　（28）drukko　ok　dcemδo　dcegr　mart　saman，　Sigur6r　ungi　ok　synir　Giitka．（Sg．2）

　（29）　F6r　ek　af　fialli　fimm（icegr　ta至iδ．　unz　ek　hQll　H61fs，　　hEva，　pekΦak；　（Gδr．II．13）

　（3e）　Fr6δ　vildi　GuδrUn　fara　s6r　at　spilla；urδo　dvQl　dcegra；d6　hon　i　sinn　annat．（Am．104）

　（31）　rceddo　ok　r夕ndo，　　rekkio　gsrδo，　Prεell　ok　］1）ir，　prungin　dcegr．　　（Rp．11）

　（32）　Lengi　ek　sat　Lyfiabergiξ1，　beiδek拾｛n　doegr　ok　daga：（Fi．49＞

　これらの例から言えることは，上掲のGering（1903）の挙げるdcegrの意fl2時聞」を文字通

り適用せねばならぬ例は，一つもない。例文（26＞に関しては，「12時間」とする主張もあるが，（9）そ

う解釈せねばならぬ必然性は全く無い。文脈からも明らかなように，ここを「24時間」と取っても

　　　　　　　　　　（10）
何の支障もきたさない。

　残りの七例も，むしろ「24時間」を示している。特に例（28）（29）（31）（32）は，「一日一E｛，継続的に」

というサイクル的な意味合いが，強く感じられることは銘記しておくべきであろう（V童参照）。ま

た先に述べた「決められた日」の意の二例㈱⑳も，時の長さを示すことに主眼点はないけれども

そのようなことが生ずる運命の日と構えているのであるから，ここもやはり「半Bjというよりは，

「24時間」の意味が背後にあったと考える⑱が，妥当であろう。

　確かに，Frltzner（1886－96）に，　i　degi　4㎎γ2，　i　4㎎ガstundir　12（Rimb．51b4（829）），す

なわち2dcegr＝1dagr，　l　dcegr＝12　stundirと規定している例が挙げられているが，これが

dcegrの元来の意であったなら，資料的にも古層に属するEdda詩において，上に提示したように，

明らかに「24時間」を示す数々の個所に何故「12時間」を意味したdoegrを用いたのか，説明が

つかない。溺の角度から問うならば，dcegrの本来の意が「12時間」であったなら，上掲の例に何

故「一印をも意味するdagrを使用しなかったのであろうか。この問いに答えるには，　d（regrの

「12時間」の意はむしろ新しく，後に発生したものと考えねばならぬ。すなわちdGegrの本来の意

は，「12時間」ではなく「24晴間」であったと推論すれば，この疑問は解決される。

　そこでもう一度，古期東ノルド語のd6gherの意について振り返ってみると，先にも示したよう

に，古スでもやはり「24時間」を意味していた。このことから，d6gher，　d（regrが東西共に古期ノ

ルド語において元来は「24時間」の意であったことは確実と言えよう。

　最後に，古期西ノルド語のd（regnについてその意を調べると，　Fritzner（1886－96）もHeggstad

（1930）もCleasby／Vigfusson（1957）も，　dcegn二dcegrとしている。ただEgllsson（1933）　は，

dcegnにthalvdagn’の意を与え，その出典個所をSigv．12，26と明示している。そこでE．　A．　Kock

（1949）Ip．127で，その例にあたると，

　（33）Danar　dr6ttni　m盆um　d（Egn　of　send　at　hendi。

とあるが，E．　A．　Kock（1923－44）§3069　A．でFragmelltet　6versat£es　s最：“Den　dadsdag，　der　blev
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min　herre　besk翫en．（11＞”としているように，ここに「12時間」を想定せねぼならぬ根拠は何も無い。

するとdoegnも，「24時間」の意であったと解釈できよう。

さてdcegr／dcegnの地理的分布について，　Seip（1955）p．209は次のような重要な事実を指摘して

いる。

　Isno．　synes　4㎎麗Shsre　hjemme，　f．　eks。　Bj。（NgL　IV　71　ff．）；jfr．　samd（egnes　Ffr．2　（NgL

II　501），OH　o．　fL　（se　Heegstads　innl．　til　OH　s．　LIV），mens　vno．　har　4α蓼7な

　しかもCleasby／Vigfusson（1957）が，古期西ノルド語のdcegnを指して“this　fQrm　is　very

rare．”と述べている一方，古期東ノルド語ではdbghnが主流を占めていることから，例えば方向

の副詞hlt／炉tと同じように，（12）doegnも古期東ノルド語からのinnovationとして広まっていった

のではないかと考えられる。言い換えれば，d（egnなる形は古期西ノルド語で形成された語ではな

かったと言えよう。それでは，d6gher／d6gknを一一・ee期共存させた古期東ノルド語についてはどうか

と言うと，「24時聞」という同じ意を持つ形態的にも似かよった単語が二個併存することは，言語体

系の上から見ても不自然・不経済であった。このことを正すかのように，d6gherは姿を消してゆき，

d6ghnが優勢になってくる（詳しくはVI章参照〉。

　さてdcegnに対するd（Egrの相対年代の決定について考えてみるに，　d（Egrの実例は，西側では

古期西ノルド語一般に，古期東ノルド語では時代的に古いAVgL，　YVgLにのみ認められる他は，

東端のゴットランド島のGLにdygrとして残存していただけという地理的分布から，周縁（peri－

fera）地域に古風な特徴が保たれるという方言地理学の正論に基づいて，（13）　d（2grの方が古く，

doegnは二次的な形であったと判断できる。

　以上まとめると，d（Egr／d（Egn共に「24時間」を意味し，年代的にはdcegrの方が先に成立した

ことが明らかになった。

V　doegrの成立について

　それでは，dcegrの語源の原点とも言えるゴー1・語の一d6gsを検討してみよう。－d6gsは形容詞

であり，下に挙げるように単～語としてではなくahtaud6gs　cceight　days　old”，　fidurd6gs　ctfour

days　old”のように合成語の後要素として，それぞれ一例ずつ見出される。（14＞

　（34）bismait　ahtaudogs，　us　knodai　Israelis，　kunjis　Bainiameinis，　Halbraius　us　Haibraium，　bi

　　witoda　Farelsa擁s，（Php．　III，5）

　（35）qap　Iesus：afnlmiり　pana　stain．　qap　du　imma　swistar　pis　daupins　Marpa：frauja，　ju　fuls　ist；

　　fidur（iogs　auk　ist，　（Jhn．　XI，39）

　この例をみると，－d6gsには日数をサイクル的に示す意味合いが潜んでいたことが，察知されよ

う（IV章参照）。それと同時に，この一d6gsは「24時間」以外の何ものも意味しない。

　－d6gsが’dag一からのVrddhi派生であることは，すでに述べた。（15｝そこでVrddhiのもたらす

9
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意味についてもう少し考える必要があろう。Wackernage1（1954）は，§34，　b・）で基本語と，それ

からVrddhi派生した語との意味関係を次のように分類している。

　Das　v碧ddhierte　Wort　bezeichnete　etwas　dem　Begriff　des　Grundwortes　Zugeh6riges　oder

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノdavon　Herstammendes，　z．　B．　gr．στωμλo¢“geschw註tzig”：στ6μα“Mund”（vgl．　die　germ．

　　　　　　　　　　　　　　

ma　　　　　　　n　　　　　　　　　　　　　　　、　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　4

Beispiele　in　a；Uber磁γガーs．§255　eβ），oder　das　dara娯s　Gemachte，　z．　B．　gr．静α“Schaffell”：oな

“ Schaf”，　mhd．　bz｛ost‘‘aus　bast　hergestellter　Strick”，　oder　das　damit　Versehene，　z．　B．　gr。　il’　vL　g

“ die　einjljhrige”：k’　uog“Jahr”（Wackernagel　G6tt．　Nachr．1914，114A．），oder　es　hat　kollektive

Bedeutung（vgl．　v．麺醜6－“Seite”：AV．麺だz‘一“Rippe”），　z．　B．　ahd．　muoT“Gewlisser，　Meer”：

ahd．7nari　id．，　urgerm．ん伽α一　（d．　Huhn）urspr．“das　HausgeflUgel”，　seit　dem　15．∫h．“Henne”

（vgl．　Hes．伽αレ6ザ’Hahn”Wackernagel　Philologus　95，182f。），　mhd．　grl・tose　I〈o｝lektiv　zu

97’aS，　aiSl・々z／66α　（urgerm．々z諺4z6σπ一　　　　　　　　　　A　　　　　　A　　）　‘‘Harz”　（gebildet　auS　ig．9’≦ettZ－　ep．　kL　メごz♂κ一　‘‘Lack，

Gummi”）；endlich　dient　die　Vgddhi　zur　Charakterisierung　des　Hintergiieds：got．万磁プー4螂

ahinzt－dOgs“v｛er－，　achttagig”：got．　dags“Tag”wahrscheinlich　auch　got。　sibZ・tn－’動躍z4“70”

usw．，　aisl．ゴ廟（in　13－16）lgot．癖ゐ卿¢“10”N、vgl．　v．諏彪一9ctyada－　“100琵erbste　gew置一

hrend，　Alter　von　100　Jahren”（anders　II　1，101§43　a）；s．§35　c．

　Vrddhiは，基本語からそれに附属・附帯した意を造り出すのであるが，これをDarms（1978）

は，p．190において懸6gi－＝“Nachzeit”とするのは余りにも短絡すぎる。ゲルマン握語はもと

より，すでに印欧祖語の時代から「夜」を示す語㌔bkw＋が，断絶することなく現代北欧語にま

で受け継がれてきたにも拘らず，ここに全く同じ意をわざわざVrddhi派生で形成する理由は，ど

こにもないgWackernagelは，上で見るように一d6gsをCharakterisierung　des　H沁tergliedsに

分類しているが，その意味するところは，「日々」をサイクル的に示すことではなかったかと考えら

れる（IV章参照）。

　またStreitberg（1894）もp．380でfidur－dδgs：dagsの例なども挙げつつ，

　Die　dehnstufigen　einsilbigen　Nomina　haben　im　Gegensatz　zu　ihren　W賛rzelverwa鶏dもea　i難der

Rege｝kollektiven　Sinn．

と述べているように，岡時にKollektivにも解釈できる。それ故に一d6gsが，合成語の前要素とし

て数詞を必要としたのも当然と言えよう。

　ゴート語のahtauづ6gs（adj．）は，　Vrddhi派生語を後要素（16）に持っ合成語形容詞であるが，こ

れと岡じ構成を持つ（すなわち，数詞＋時を示す語からのVrddhi派生語）合成語形容詞は，すで

に古期インド語9aTad－　“Herbst”に対し，6磁一露7η磁一　（adj．）tt100　Herbste　gewahrend，　Alter

von　100　Jahren”（Wac1くemage1（1954）§34，　b）参照）にも晃出される。とすれば，この古い特

徴（三ηがゴート語ばかりでなく，北ゲルマン語にも伝承されて来たと考えても，そこには何の支障も

ない。事実，西ゲルマン語の古英には，上のコ㌧ト語の合成語と全く同じ構成を持つ形容詞fe6wer一
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d6gor，　fiper－d6gor（共に“lasting　four　days”の意，　Toller（1921）参照）が実在しているという

ことは，この特徴が北ゲルマン語にも存在していたとする上記の仮説を裏付けることに他ならない。

また，古期東西ノルド語のddgher，　dGegrには，サイクル的に日を示す意味が存在していたことは，

すでに指摘した。従って，これと同じ意味合いを備えたゴート語の形容詞で合成語ahtau－d6gsの

構造（すなわち，数詞＋d6gs）にならって，また同時に古英にも上に挙げたように，同じ品詞，同

じ構成の合成語があることからも，共通ノルド語祖語（urnordiska　O年頃～800年頃）にも合成語

形容詞“atta－d6giR（i8）を再建する根拠は十分にある。（19｝そしてこれが，古期ノルド語にて＊atta－

doegr（αdj．）となることはいうまでもないが，残念ながら数詞f8」とぴたり一致する合成語の存在

は，調べた限りでは見出されない。しかし，次のような数詞との合成語が存在することは，この再

建形が誤りではなかったことを示している。その形と意味を，次のいくっかの辞書から引用してみ

よう。　F（＝Fritzner（1886－96）），CV（＝　Cleasby／Vigfusson（1957）），　H　（＝Heggstad（1930）），

B　（＝Baetke　（1976））。

tvf－d（egra

［F］f．

［CV］

　田3f．

　［B］f．

Pri－d（regra

　［H］f．

fer－doegra

　［F］f．

　［H］f．

　［B］f．

sex－dcegra

　［F］f．

　［CVコ

　［H］f．

to　Dages　Tid．

the　name　of　a　mountain　desert　taking　twoてda）gr’to　cross，／s！．iL　345，　Ann．

1242．

1．tid　pS　tvo　dagar．2．　nalnn　p邑ei　heid，、fsl．　（Lax．）．

Zeitraum　von　zwei（Halb－）Tagen．

tid　P邑tri（珍ger．

hvad　der　kraever，　varer　en　Tid　af　fire　Dzgn：

fire（珍ger，

Zeitraum　von　vier（Halb→Tagen．

　　　　　　　Tid　af　sex　Dage．

　　　　　　adj．　　six　days　old．　　（K．i）．K．122）

　　　　　　　seks　dのger．

　tvi－dcegraにおいて［CV］は，性を記載していないが，女性名詞であることは間違いないであろ

う。同辞書のsex－dcegraにおいてadj．とあるのは注目すべきことである。出典は，　K．獄K122

とあるが，、資料不足の為この例文を確認できぬのは残念である。数詞の「5」及び「7以上」が，見

出されぬが，実際には存在していた可能性は十分にある。老いた数との合成語という点もあって，

辞書ではあえて収録されなかったのであろう。ところが当然記載されてしかるべき数詞の「1」eill一

11
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との合成語が欠けているのは，初めからこのような合成語は存在しなかったことを意味しよう。こ

のように，「2」以上の数詞と結びついても「1」と組む合成語が存在しないのは，先に指摘したdoegr

の持つサイクル性やKollektiv性にその要因があった。（20｝

　ゴート語の一dδgsの合成語の前要素は，　ahtau一の他にfidur－一もある。　fidur一は，独立して使わ

れる数詞fidwor「4」に対して，合成語の前要素となる場合に用いられる形である。

　　例　fidur－falp（LXIX　8），fidur－ragininja（L　H正．1）

　全く同様に，（2i）古アfer－d（ngraにおいても，単独で使われる数詞「4jii6rer（m）に対して，

合成語の前要素に使われるferが使用されていることは，－d（Egrが合成語の後要素として，ゴー

ト語の一dOgsに対応していることを物語っている。このことは同時に，　dcegr（〈＊d6giR）の方が年

代的に古く，doegnは二次的な形であったことをも呈示している。

　さてここで，古期西ノルド語の数詞との合成語一d（egraに戻ると，　Baetkeは（Halb－）という

方式で，あくまでも「12時間」の意もあることをほのめかしているが，それに相当する鷹例は全く

挙げていない。「2」以上の数詞と組んでいる訳であるから，そこは自ずとド24時間」の意となるこ

とが期待され，「12時間jを意味するとは考えられない。それを証拠付ける例として

　（36）fasta　ferdcegru　「四日間断食する」（Heilag．1，27611）

　（37）fasta　sexd（2gru「六日間断食する」（Heilag．王，276ii，2962）

のこ例が，Fritzner（1886－96＞のferd（ngra，sexdcegraの項に挙げられている。翼に隅じFritzner

やHeggstad（1930）にsexd（Egrufasta（！）も記載されている。

　先に，dcegr　m「24時間」の意を確定したが，合成語の後ff素　－doegraも「24時間」の意であっ

たことが，これで確認されよう。

　そこで一dcegraの形態について述べておかねばならない。ゴート語の構成にならえば，一＊dcegr

は形容詞である。ところで，Heusler（1967）は§277　Anm．で，合成語の形容詞について，次の

ように述べている。

　Gewisse　Komposita　sind　v611ig，　auch　im　Sing．，　beugungslos　geworden，　doch　so，　da6　sie　die

（in　10　Kasus　Iautgesetzlich　entstandene）ERdung－a　durchfghrten；z、B．6加槻∠α”auserlesen”，

samfepra”Kinder　eines　Vaters”．　Einige　habeR　anfang＄noch　den　lautgesetzlichen　Nom．　Sg．

Mask．　auf－e．　Den　meisten　fehlt　starke　Flexion．

　このことから，合成語のために弱変化という形をとりながらも，形容詞という品詞が保存された

例が，K．）。　K．122に現れるsex－dcegra（αdi．）ではなかったかと思われる。（22）弱変化の形容詞が

しばしば名詞化することは（23）周知の事実であるが，これを徹底的に押し進めた意味が，tvf－dcegra

において，「：日」の意を通り過ぎて，［CV｝や［H］の挙げる“mountain　desert”，“heid”の名

となって現れている。

　次に一＊dcegr（adコ’．）が合成語から離れて，単一語化及び名詞化していった過程を考えてみたい。

Gering（1903）やFri£zner（1886－96）を1まじめとする辞書に，　tvf／tv6－vetr（ad／L）㌔wei　winter

12
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alt”が挙げられている。　Heggstad（193e）やEgilsson（1933）によれば，　tvi－vetri（n）tttvo　vetrar”

も存在していたことが分かっている。そしてtvi－vetriもtvi－dcegraも性こそ異なるが，同じ品詞

に属する。すると次のような図式が成立するであろう。

tvi－vetri（n）：tvi－doegra（∫）＝tvi－vetr（adll）：＊tvf－dcegr（αの．）＝vetr（名詞）：X（名詞）

　この園式から，X（名詞）＝dcegrであることは明白である。－d6gs，　dcegrに関して，　Vrddhiの

も々らす意味を先に論述した際，そこにサイクル性の意と同時にKollektivの意も存在しているこ

とを指摘した。正に，このKQllektiv性ゆえに，　dGegrが中性のgeRderを保持するようになった

のは当然であった。

　ここで，何故に「24時間」（＝d（Egr）の意を持つ語が必要になったのかも考えねばならない。こ

の問題の鍵を得るためには，語学的検証を離れて，実際に北欧の置かれている地理について思い浮

かべる必要がある。かの地においては，高緯度のため季節の移り変りによって一田の冒照疇間（勿論

岡時に夜の時間も）が，かなり異なってくる。この状況において，d（egrをf12蒋問」とすると，

太陽を基に暗の流れを感じた当時の人々にとって，（24｝夏冬，大幅に変わる臼照時間を正確に「12時

間」と理解することは容易でなかったと推測される。この点からも，doegrの元来の意に「12時間」

を当てるのは，大いに疑問がある。一般に「日」を示すdagrには，冒出から日没までの意と同時

に，一日つまり24時聞の意も備えていた。北欧は，夏季の問は田照時問は極端に長く，冬季は逆に

短い。つまり日照時間の観点からは，dagrの時間的長さは一年を通して全く一定していない。言い

換えれば，dagrは厳密な時間的長さに対しては，極めて曖昧な術語であった。（25｝このように，高緯

度のために昼夜の長さが季節によって激しく変わる北方の地に住む民族にとって，田数などを正確

に数えたい時，誤解を避ける為にも，dagrよりももっと意味が閣瞭に定まったヂ1　B　＝・　24時間」

の意味を持つ語が必要となり，（25）これを定着させたと考えられる。因みに，同じ印欧語族に属し，

ほぼ同緯度に位置するロシア民族の言語にも，　八eHb「日」と同時にト昼夜」を示す語cyTKK

が，また言語の系統こそ異なるが，スウェーデンの東隣フィンランドで使用されているフィンラン

ド語にも，ptiiva「日」と並んでvuorokausi「一昼夜」が併存しており，これら北国の民族に共

通して同じ概念を示す語が存在していることを指摘しておく。

　古英のd6gor　（m，　n）も，決して「12時間」は意味していなかった。（26）このd6gorがdcegrと

同じ道をたどって成立したか否かは不明であるが，その可能性を示唆して，（27）今後の研究にその結

論を委ねたい。

　これより，ゴート語の一d6gs，古期ノルド語dcegr，古英d6gorは皆，語源的にも意味的にも同

一線上に並んでいたと言えよう。

　今まで論述してきたように，d（2grの起源的意味は「24時間」であった。このことは，古アのdcegr

に認められる「12時間」の意は，後に二次的に発生したことを意味する。これがどのように生じた

かを説明せねばならない。先にも示したように，dagrは旧中」と同時に「日，24時間」も意味

していた。このdagrと意味の上でオーバーラップし，語の形も極めて似かよっているdcegrが，
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この混乱を避けるため，「24時間」からf12時間」へと意味の変更を余儀なくされたと考えられる。

dagrとdcegrが，形が近似した時点で，この意味の移行が始まったと考察できよう。両語の共通

ノルド祖語の時代（urnordiska　O年頃～800年頃）の再建形は，それぞれ＊dagaR，＊d6giRであ

る。従って，これらの語幹母音が脱落した時点から，両者の混乱が生じ始めたとみてよいであろう。

この語幹母音の脱落，つまりsynkopeが終？したのは，　Wess6n（1969）1。§1．やSeip（1955）

p．19によれば，800年頃である。すなわち，これ以降に生じた両形の混乱が，dcegrの意味の移行

を招き始め，文献が現れ始める頃もこの移行の不徹底さが引き継がれ，そのためdcegrに未だ「24

時間」の意も残留していたと判断できる。そしてdoegrは古アから現代アイ琴ランド語へ向かうに

つれて，新しい「12時聞」の意を主席に据えていった。こう考えると，Ivigに挙げたRimb。51　b4

（829）を始めとして，Kgs．148やSE．1、563などで（Fritznerの4㎎7・の項より〉，2d（Egr・・1

dagrと規定している背景には，　dcegrの意味が不明瞭となり，　dagrとは混乱の生じないような二

次的な限定された意味を前面に押し出してきたと取れなくもない。またEdda詩の，先に検討した

例文（26）のHH．6において，「12時問」の主張が正しいとするなら，そこにはもうすで1こ二次的

な意が入り込んでいたと判断しても年代的に問題はない。

　最後に，フェーロー語のsamdegerは，終始～貫して「24時間」の意を保持してきたことは注欝

に値する。

　この「24時閥」から「12時間」への意味の移行は，吉アにおけるinnovationであった。

W　dcegnの成立について

　dcegnよりdoegrの方が，成立時期は古い。裏を返して雷えば，中心地で生じたd（egn　1ま二次的

な形であるということは，IV及びV章で確定した。　Hellquist（1929　L　p．191＞は，すでにそのこ

とを，

　F．　6．　kan　i　detta　sammanhaRg　erinras　om　det　visserligen　ej　i　nsv．　fdrekommande　fsv．

dbgher　（＝　isL　砺9γ），dygn　（i　isl．：halvdygn），som　metsvaras　av　ags．4㎏oγ，　medan

daremot．φ豊Z宅．－1錘蛮隻4鱈璽妻L鉱切g銭丑9！唾翼宝嬢坦ユ｝塾g　［点線：筆者付記］

と述べ，「d6ghnは北欧語内のみで形成された」と指摘はしているが，残念ながら，いかに成立し

たかは何も語っていない。

　このdcegnの語源解釈に，今まで正面切って挑戦した学者は数少ない。しかしdcegr〆dcegnの

一r／－nが，吉期インド語のahar／ahan／ahasと何らかの関係にあるであろうということは，これま

で数多くの学考に指摘されてきた。㈹その中で，注霞すべき説を示したのは以下の三名で，彼ら

の，特にdGegnについての説明を検討してみよう。

　Cbllinder（1928＞p．206f．は，　r／nを同じ曲用内から現出せしめようと試みたことは評価できる

が，その際にdcegr，　doegnの意味には全く言及せずにこの問題を扱つていること自体に，すでに
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誤りを含んでいた。しかもDarms（1978）p．484，註90）は，彼の論文を次のように批判している

ことからも，Collinder説には，我々を納得させるものは何もない。

　Einen　Versuch，　die　r　und　n－FormeR　aus　einem　Paradigma　herzuleiten，　macht　COLLIN－

DER，　APhS　3（1928）206，　und　zwar　geht　er　aus　vom　Gen．　PL　eines　Stammes＊晦ε2ε陀，

寧4㎎醗ησ＞dcegna，　also　wohl　von　einem　in　eiene　72－St．　UbergefUhrten　s－St。　s－St．　und　n－St．

bleiben　unerkl浸rt．

　次にHamp（1973）p．248－250は，印欧語のheterocliticaに注目して，次のような図式を立て

て，双数から一nを解釈しようと試みている。

　　＊doegr‘12　hours’こ　ahar

　　＊dcegn‘24　hours’＝：護hanl

意味も考慮に入れ，双数から説明しようとするHampの発想は，（29）優れており十分傾聴に値する。

ただ，Vrddhi派生で生じた語が，印欧祖語においても極めて古風なheterocliticaを取る例を，筆

考は見出すことができない。またdagrとそのVrddhi派生を受けた語との意味関係も不明で｛3°）追

究もしておらず，またどのようにして古期西ノルド語ではdGegrが，古期東ノルド語でIS　dcegnが

引き継がれていったのかも，その詳細は挙げられていない。しかし彼の論文は短いながらも，この

問題を解く極めて重要な鍵を呈示したと言っても過言ではない。

　最後に，Darrns（1978特にp．177－191）は，ゲルマン語における諸々のVrddhi派生語を検討

する中で，そのL環として℃aga－／帽6gi一を全面的に，意味も詳しく調べ，語幹母音を中心に論議

し，語源のwr　一一性を主張している。彼の主張の一部には賛成できぬ点もあるが，方法論，その結論

は高く評価される。しかし，doegnについては最後まで説明し兼ねたことは，この問題の難しさを

物語っている。

　それでは，dcegnはどのようにして成立したのであろうか。先に何度か示したように，　dcegnは

二次的な形であることは間違いない。

　その前に，＊dag一の語源については，印欧祖語の＊dheg”h－　“brennen”が従来主張されてきた。（31）

しかしHamp　（1967）が，語頭のd一音価を＊tod　H題hr＞＊tod　dh題rと解決したからには，

Watkins（1985）の挙げている語根＊agh2－“A　day（collsidered　as　a　span　of　time）”に躇躇するこ

となく分類することが出来よう。従って，古期インド語の6har（sg．　N　V．　Acc．），　ahni／ahani

（dual．　N．　V．　Acc．）（32）と古期ノルド藷のVrddhiを受けたd（2gr／dcegnとを直接比較するのは問題

がある。むしろ甑arは，　Vrddhi派生など被っていない直接同語源上に並ぶdagrにこそ比定され

るべきである。すなわち，ゲルマン祖語に“dagaz（33）／℃ag（a）nが再建されよう。r／n（heteroclitica）

語幹に属する語は，6har／ahanでもみたように，生活の中心の語彙に認められ，一言語にr／n交替

を残ずことは少ないことは確かであるが，（34）．古期ノルド語にはド火」の意を示すfuni（m）（ゴート

語f6n参照）と同時にf6rr（scz）（古英fgre，古高地ドイツ語fiar参照）もある。（35）またvatn　（n）
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「水」（ゴート語wat6）に対して，　vatr（n）（古英wEeter，古高地ドKツ語wazzar）もある。ただ，

このvatrについて，　Cleasby／Vigfusson（1957）はvatnの項で，次のような事を述べている。

　The　form　vatr　only　occurs　iR　two　instances，　perhaps　used　only　for　the　rhyme’s　sake，　in　hvatr

vAtri，　a　poem　of　the　beginning　of　the　12th　century；and　h61t　und　vatr　enn　zノ露万，Sighvat；but　vatn

vitn｛in　another　verse　of　the　same　poet：

この懐疑的な考えに対して，Gfslason（1892）はp．206で，

　m’　mf’rm　K「’in8Lct　（i　AM．ノblio－nr．63）‘‘hvatr　jor6言nar　vatri．・・At　der，　foi，ttden　vatn，　Izar　eκisteYet

vatr（1）isamlneろem｛er尭egse（2），synes　at　b6styrkes　ved　en　4プ妬7α7ぞηηstuttfeldγdigtet‘viSZthel7nin－「

9パ隔・VII％8－”，　n・mlig，“1・9・h・fi・1・at・i　l・・g・am・　pv・gi・t　l　9・irs　9・Y・ty・i・1・9・an・

」6rdani”　…

とし，vatrの存在を認めている。同時に上掲の引用の註e）で，－a－一が長母音ではありえないこと

も次のように述べている。

At　skrive　dette　ord　vatr，　sαvner　al　sPYogLig　9RMd　og　stride7’deSZtdeiz　7ned　F」ns．　Vli　88，・．

また註②で

　Med　vatn　og　vatr　sαmmen！igner　S．　E9ガ器soη　　（Lex．　poe’t．855　b2　：．　＿24，　a7’t．　vatr，7z．）　doegn　og

dcegr．

とあるのだが，S．　Egilssonの初版が手元に無いため，ただ単に工組の単語のr毎の同一性を比較

しているのか，それともそれ以上の議論を行っているのか，知ることができぬのは残念である。（後

の文献に影響を与えていないところから判断するに，前考である可能性が強いのだが。）

　さてCleasby／Vigfussonのvatrに関する疑念を一応認めるにしても，vatrの一rの存在を証拠偉

ける強い証左が，スウェーデンのOstergdtlandとVastergδtlandの境に位置している大きな湖の

名に残っている。その湖名は，現代スウェーデン語ではV護ttemであるが，古スではVetur，　Veetor

であった。｛36）このようにr／n語幹は，消滅の方向に向かいながらも，かすかな形で文献時代にも残

存していた。

　また双数の概念も，古期ノルド語の人称代名詞には未だはっきりと形を残していることから，名

詞にその痕跡を残さなかったと打ち消すことはできない。（37）従って双数の語幹‡dagnrmが，古期ノ

ルド語期の前段階に存在していtgとしても，何ら不思議はない。　Hamp（1973）が，この点に注鷺

したのは賢明であった。（29）Darms（1978）もp．187

Als　Beispiel　f積r　den　Dual　der　7・／7z－Heteroklitika　kann　man　den　Nom．1）u．　n．　von　tf！zar，（f／li2（IS

“Tag”anfghren，盈α鷹ein　elliptischer　Dual　ill　der　Bedeutung“Tag　und　Nacht”，　wonach　zu

erwarten　ware＊4σgε瞬woraus　sichゴ㎎π“24－st萱ndiger　Tag”〈“Tag　und　Nacht”1autgesetzlich

herleiten　lieBe．　SchlieBlich　noch　der　Nom．　Du．　n．　der　i－St2mme：Rach　ved．甜or　w註re　zu

erwarten耀（惣冗woraus　sich　nordh．　dcag　lautgesetzlich　herleiten　IieBe．

及びp．188にて
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Immerhin　ist　die　Ubereinstimmung　zwischen　ved．認加窺und　alsl．ゴ㎎％so　frappant，　daB　man

sie　wohl　als　wahrschelnlich　zusammengeh6rig　betrachten　kδnnte，　weRn　e梧e　plausible　Erklar－

ung　derσ一Stufe　und　der　ifbrigen　StammbilduRgen　im　Germ．　gefunden　werden　k6nnte．

として，双数に解決の糸口があることを意識していた。

　古アでは，dagrとd（Egrが，形が相似してきたこと，意味も重なり合う面があることから，　dcegr

の意を「24時間」から「12時間」へと変更して調整を計ったことはすでにV章で述べた。それで

は古スでは，この混乱をどのように切り抜けてきたのであろうか。

ところで先に挙げた’dagn一は双数形である。双数の性質には，　Brugmamn（1904）§528，3）も述

べているように，EIIiptischer　Dualがある。（38）その例として古アfe6gar“Vater　und　Sohn”や古期

インド語あ勉厩“Tag　URd　Nacht”等が挙げられている。語源的に一致するahaRiと＊dagn一が双

数で対応するのであるから，＊dagn一にも当然“Tag　URd　Nacht”の意があったと想定できよう。一

方，dcegrの元来の意は「24時間」であることは，前にも指摘した通りである。さて，ここに，頭

韻を踏んでいるところからも，明らかに年代的に古くに形成された次のような成句が残っている（III

章参照）。古アにては，

　（38）・dcegr　ok　dag（Merl．1．67）（39）

や例文（32）のd（Dgr　ol〈　dagaの二例に対して，古スにては例文（12），（13）に見られるようなasama

dagh　ok　sama　d6ghni，同様に（14），（15）ではa　sama　dagh　ok　dyghRe，（16），（17）においてはinRan

dagh　ok　dyghne，（18），（19）でinnaR　dax　ok　dyghne，（24）においてはjnnan　dach　och　dygn，そし

て（23）でbade　dag　oc　dygn，と比較的数多くの慣用的な熟語表現が見出される。

またd（2grと帽ag1｝一は共に，「24時間，一昼夜」で意味が重なってしまうことから，上に挙げた

古スに多くみられる頭韻を踏む成句などを通して，両語のkontamination（Kreuzung，　Blending）c4°）

が生じ，doegnが現出したと考えられる。このd（Egnが成立した時期は，古ス期に先立つ段階で生

じたと考えねぼならぬことは雷うまでもない。その成立年代は，古アのd（egrが意味を移行させた

時期と同じ頃，すなわちsyiikopeの終了以後（約800年）からラテン文字による文献が現れる以

前（約1225年）の問と判断できる。すなわち，ル・ス（＝ルーン・スウェーデン語，runsvenska　800

年頃～1225年頃）期に生じたと結論できる。そしてd6gher／d6ghn両者が，一時同時に存在して

いた古スの初期において，両語共，岡じ意であったために，古くからあったd6gherは消滅に向か

い，一方新しく生命を与えられたd6ghnは，時代と共に安定した地位を獲得していった。

　Darms（1978）は，　p．190にて，

ARgesichts　dieser　Schwierigkeiten　sehe　ich　vorlaufig　keiBe　andere　M6glichkeit，　als　d（agr　und

daZgn　in　Bezug　auf　ai．4加7～61鷹㏄fUr　Blender　zu　ha｝ten　wie　agr。θe6g“Gott”hl　Bezug　aし正f　lat．

deus‘‘Gott’．

と述べ，最後まで確定的な語源を解明できなかった。しかし，直接の要因としては問題点があるに

せよ，Darmsは，　d（egnがdcegrの二次的な形であることは，次のように見抜いていた。（p．485
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註97）

　HiRzuweisen　ist　immerhin　darauf，　da84㎎％im　An．　ganz　selten　belegt　ist，　wtihrend　es　doch

im　Nschw．　un（i　Ndtin．　im　Gegensatz　zu　den灘teren　Sprachstufen　Uberwiegt　bzw．　aileinherr－

schend　ist，　s．　de　VRIES，　AnEW　92．　Mir　scheint　nicht　ausgeschlossen，　daB　4㎎πerst　eine

historische　Umbildung　von　4㎎γist，　wobei　vielleicht　auf　morginn“Morgen”，　aptann“Abend”

verwiesen　werden　kann．

　Darmsの挙げる上記の推察は，先に述べたkontamiRationによって形成されたdoegnを，古ス

のmorghonやaftonの語末の一nによる脚韻を通して定着化させるのに寄与した，むしろ間接的

な促進剤として解釈すると，彼の示唆もそれなりに十分説得力を帯びてくる。このように，側面か

らも援助を受けてdcegnはその地位を固めていったのであろう。

　以上の結論を，V璋初めに引用したHellquist（19291。p．191）の言葉を借用・修正して述べる

なら，“dygn（創dre　dbghn）2r　en　blott　S2ff1Lnordisk　bildning”と蓋い表されよう。

冊　結 び

　古アでは，語形d（tegrを残すために，その意味を「24時間」から「12時間」へと移行した。ル・

ス，古スでは，「24時間」の意を残存させるために，二次的に薪しい語dδghnを造り出した。裏を

返せば，古アでは，意味を変更して古くから存在してきた語彙d（Egrの保持を計り，ル・ス，古ス

では新たにd6ghnを形成し，「24蒔間」という元来の意味をこれに託して保存したとも言える。両

言語とも変化の起因は同じであったが，変化の結果は，一方は意味に現れ，もう一方は形態に現出

した。

　このddghnが，デンマーク語（41）・ノルウェー語でdMgnに（1章参照），スウェーデン内では，

6＞yの母音の変化を被って（42）現代スウェーデン語のdygnに連なることは，もう周知の事実であ

る。

註

（1）　ゴート語℃6gs：こ関しては，　Fe｛st（1939）及びLehmann（1986）のdagsの項参照。

（2）　吉英d6gor．については，Bosworth，iToller（1898），｝翼01thausen（1974）参照。

（3）　’dag一とVrddkiの関係については，　Schulze（1907｝　P．404及びWackeynagel（1954｝§34，b）参照。

（4＞　これら法鱗磐燐動スウェーデン語資料IJ　（ま，勿論ルーン碑文力§穿窪するが（runsveRsl〈a　Fl，ft」80峰～纏225鱗，

　　d6gher及びd6ghnが記されている碑文は環在のところ一例もない。

（5＞　d6ghnとdyghneの区触こついて詑しておくと，例文（12）～（15）で見るように，a　sama　dagh　ok（sama）dδgh【｝il

　　dyghneにおいて，鋳覆詞aは，箔Ack．もDat．も支配できる。上記のdaghをAck．と取れぱ，　dδg翻三はdδ繧mから

　　派生して生じた溺の語のAck．と考えられる。一方daghをDat．と解釈するなら（1）at，の語毘騰落については，Wess6a

　　（1969）1．§14e参照），dδghniはd6ghnのDat．である。また例（16）～〈19＞においては，　innan　dagh／dax　ok　dyg轟ne
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　　とある。前置詞innanは原則として，Genitiv支配であるからdaxは，それに～致させており問題はないのであるが，次

　　に続くdyghneについても本来ならdyghnes　（cf．　samdyghnis）が，当然期待されるところ。一方また，前置詞ilmall

　　は，古ス期には，Ack．もDat．も支配することができた（Schlyter（1877）XIII参照）。すると，先に挙げた前蟹詞a

　　と同じ問題が，再び生ずる。前置詞aあるいはinnanの被支配語d6ghni（dyghne）については，　d6ghnの格変化した

　　形と見るか，独立した～語dδghn1（dyghne＞と見倣すか，来だ多くの来解決の問題を残している。尚，Schlyterは，こ

　　の問題には触れずに，各法律書0）巻宋のGlossarにおいて，6gLに出てくるd6ghniはd6ghnの項へ，　MELのdyghne

　　はdyghneの項に分類している。

（6＞　合成語とia－suffixを被ったその後要素についての関係を，地名を題材として扱った論文にWess曲（1932）p．71－・89が

　　ある。彼の説が普通名詞にも及ぶとするなら，＊samdyghniが先に形成されてから，次に後要素dyghniが独立して成立

　　したとも考えられる。古アのsamd（egris参照。

（7）　Noreen（1904）§470，　L　a）参照。

（8）　　Edda詩は，　Necke1（1936＞　1．Textから弓1絹したっ

（9＞　Wimmer（1967＞は，　p．187　doegrの項にて，6n　11　、3　t　gamme｝としている。

（10）　　Neckel（1968）Hσ）gainallの項では，　einen　tag　（od．　halbtag＞alt，またCo｝linder（1968）p．168の訳では，

　　dygngammal　blottとある。

（1．1）　この訳は，J6nsson　（1912－15）BI．のp．245の脚注によっている。

（12）　清水（1986＞p．40f．

（13）　その代蓑的な例として，西端のアイスランド語，寮端のゴットランド方藩や，per｝fera　svenska　ma1の二重母音保持が

　　ある。　Moberg（1953），Wessen（1969）1§10参｝1環、，

（14）　　伊彗文は，　Streitberg　（1971＞　より。

（15）　北欧語におけるa～6のVrddhiについては，　Kock（1906）1．p．294　ff．，　Nereen（1904）§174及び（1923＞§170，ま

　　たゲルマン語におけるVrddhi派生を扱った簸近の大著にDarms（1978）がある。印欧語比較文法では，この現象をVrddhi

　　もしくはDehpstufeとしているが，北欧語歴史文法轡では強変化動詞の第六類のAblautに位躍させている。

（16）　同様な例として，ゴート語tai熱m璽10’に対してslbu！就6hundワ0’がある。XVackernagel（1954＞§34，　b）及びSzemer6nyi

　　　（1960）Chapter　II参照。

（17）　1）arms（1978）p．485の謎93＞参照。

（18）　“dδgirmに関しては，　Darms　（1978）p．189fが正しく指摘しているように，ここ1こ野S£ammを想定せねばならない。

（19）　類似した例として，古アdalrに対して合成語を形成するVrddhi派生を受けたi－StammのLaxdcelirを挙げておく。

　　Wackernagel（1954）§34，　a＞及びWess6n（1932）p．7レ89参照。

（20）　　「同一の曝」という意味での合成語samd（Rgris，　sa鷺doegrs等に含まれるsa艮n－1ま，その語源から伺えるように一緒に

　　して集中きせる機能がある。すなわちdcegrの持つ流れ行くサイクル（憩をこのsam一を使うことによって，同心

　　野抽（Ol竣えたもの塀釈できよう．この・amdee9・i・等の繊譜ま，嫡を前難とし給成語と異なって，そσ温

　　詞は副詞である。

（21）　Combln1ng　formであるゴート語fidur－，古アfer一については，　Stiles（1986）p．25ff．参照。

（22＞　数形容詞，たとえばμiPlは常に弱変化形容講であるが，　－d（regraの合成語の前要索である数詞がこれら弱変化形容詞

　　に引かれて，一　＊doegrも弱変化に向かった可能性も考えられる。

（23）　畜スにおけるこの現象を扱った研究に，Thors（1949）がある。

（24）　Si〈autrup（ig58）p．113f．参照。

（25＞　この岡義性を持つdag　l：：ついて，　S　kautrup　G958）p．114は，　d∬gnを挙げながら次のように述べている。

　　Dag　bruges　je　ikke　blot　som　modsnetning　til　’nat，　men　ogsa　om　hele　det　tidsrum，　da　jorden　har　drejet　sigξn　gang

　　omkring　sin　akse，　men　vil　man　udtrykke玉ig　omta1ξl　dette，　har　vi　i　nordisk　ordet　dff8n，　som　altsa，　hvls　det　skal

　　　（｝verseettes　til　andre　sprog，　mξl　gengives　ved＞dag　og　nat《，　pa　engelsk　fx，（’！ct．x’a」id　’niglzt　el｝er＞24　1iouxs・《．

　　尚，日本語の「日」にも，陽様な曖昧性が存在し七いる。例「半日x’一一日仕事」に対して「三観問の休暇」等。

（26＞　BosworthfToiler　（1898）参照。

（27）先にも示したように，声英における数詞との合成語で，しかも晶詞は形容詞であるfe6wer－d6gor，　fiper－d6gor（Tolley
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古期ノルド語におけるdoegrとd（£9nについて

　　　（1921）参照）を挙げておく。

（28）　　たとえば，Schmidt（1889＞prtssim，　Tamm（1890－1905）のdygnの項，　Pedersen（1893＞p．250f．，　Bugge（1900）

　　p．202，　Olson（1916＞p．229，　p．308及びp．310，　Benveniste（1935＞p．11，　Mayrhofer（1956－80）Ctliai’一の項。

（29＞　双数が背後に潜んでいることを最初に示唆したのは，Bugge（1990）p、202であるが，彼はこれをついに発展させること

　　　はなかった。

（30＞　Darms（1978）p．182f．も，　Kamp（1973）の論文こそ指し示してはいないが，この難点は指摘している。

（31＞　Walde（1927－32＞＊dhegUh－“bregnen”の項参照Q

（32）　辻（1976）p．47，Grassmann（1872）のまharの項。

（33）　rlnを主張すると，＊dagarが期待されるが，吉期インド：g　ahasにみられるように∫－stamとも取れ，また他の一般的

　　　なCl．stamの語尾からの類樵ともあいまって再建形＊dagazが考えられる。

（34＞　　　高津　（1954＞　p．166f．

（35）　Edda詩にも，爾語の例あり。Gering（1903）参照。

（36）　Hellquist（197e）Vatternの項参照。

（37）　I／irt（1932）§11参照。

（38）　Tegn6r（1883）もp．54f．で同様な双数を取り上げ，アイスランド語のpeil・Hayalck’“han　och　Harald”もこれに廼1い

　　　ことを述べている。

〈39）　　　こe）伊察ま　Egilsson　（1933）　u） 　dQegr（1）項より。　そこには留膿寺に，　 her 　s31｝les　d．　α’　vαere　bVttgtご）m　natte？z　ligcsoηn　　i

　　d－seins　gamall　Itflti‘」zcl　16；とコメントが添えられているが，　IV章で同例（26）の解説を行った際にも，またV章で

　　Vrddhi派生のもたらす葱を論述した際にも，　dcrgi’＝“natt”の可能性は否建した通りである。従ってこのような成惣は，

　　　むしろ「騰々」を強調することにあったと雷える。

（40）　Kontam｛nation　tl．よって生じた憲期・現代北欧語の数々の語例については，　Wess6n（1971＞II．p．19f．を参照g

（41）　ここで触れておかねばならぬ閥題点は，北欧語のうち古期デンマーク語のdegnのみが，蜜然期待されるべき中性を示

　　　さずに，女性名詞となることである（Kaikar（i881－1918）参照〉。侮1故，古デ（＝古期デンマーク語，　fomdanska＞の

　　degnの性（genus＞が飽の北欧語から逸脱してしまったσ）か，その理由は不明であるが，私晃によれば次のような饗糊が考

　　　えられる。すなわち，deegnは，　doegrの持つ意味舎いをそのまま受け継いで成立した語であることはすでに述べた。そ

　　　の際dcegrに附帯していたKollektiv性も巌然d（regRは含んでいたことから，古スd6ghn　（中重生）に箆られるように，

　　古デのdffgnもその前段階においては，中性名詞であったことは間違いない。従って，古デdsgnのgenus女性は，瓢次

　　的に発生したもので，元来の性は中性であったと讐える。ならば，いかに中性名詞が女性名詞へと交欝していったのかを

　　説明せねばならぬ。d（egrに臼をサイクル的に示す機能があることは，　IV及びV章で指摘した。　d（regnが形縦された時期

　　　にも，こσ）サイクル性の要索があったことは容易に想像ができる。醤い換えれば，dcegnはそのサイクル性ゆえに，しば

　　　しば複数形が粥いられたのは当然であろう。古デの灘憂階において，この状況に躍かれた中盤名詞degnは，頚繁；こ使嗣

　　　されるその複数形が一般的な形となり，これがむしろ基本形（grundform）と見徹されるに至ったので諌ないかと考えら

　　れる。すなわち，たとえば形容詞を伴った複数中性名詞（Nom．〆Ack．〉のlang　dsgnが，形の上では瞬　の単数女樵犠

　　講（Nom．〉と誤って理解され，古デで女性名詞が基本形として定着してしまったものと思われる。そして後に，あたかも

　　　これを是正するかのように，再度女性名詞から中性名講へと交替し，他の北欧語とも再び歩調を合わすことになった。尚，

　　dggnも含めて，女性嶺詞吋中性名詞への転換については，　Skautrup（1953）III　p．204f．を参照。また書期北欧語における

　　　性の交替については，Cedei’schi61d（1913）o）研究がある。

（42＞Noreen（19⑪4）§106，2，　a＞参照。
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